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Annomayua. CtaThs NOCBALIEHA S3bIKOBBIM PEAIMSIM, pacrpocTpaHsaromumcs B Kenuu.
AKTyambHOCTh HACTOSIIETO HCCIIEOBAHUS ONPEACSAeTCS PACTyIIMM HHTEPECOM B 00JacTu
U3YYECHUS S3BIKOBBIX pealluii, OIpeNeleHHI0 HMX KiIacCU(PUKAUi B KEHUHCKOM BapuaHTE
AHTJIMHCKOTO $A3bIKA. BBITIO BBISBIEHO, UTO pEaINH SBJISIOTCS HEKMMH OTPAXKaTEJSIMU KYJIbTYPBI.
BerpeuaroTest B cOBepIIeHHO pasHbIX cdepax KOMMYHHKAIUMHM. bbuia neTanbHO paccMOTpeHa
knaccuukanus peanuid B.C. BunorpagoBa, B KOTOpoil mpejuiaraercs KiacCH(QHUIMPOBAThH
pearuu Ha OBITOBBIE, OJTHOrpaUUYecKUe, pealud MHpa MPUPOIBI, TOCYIaPCTBEHHO-
aJIMMHHMCTPATUBHbIE, OHOMACTUYECKUE U aCCOL[UaTHUBHBIE.

Knwuesvie cnosa: S3bIKOBbIE peanuy, CHelU(pHUUECKHe HAIMOHAIbHBIE CIIOBA,
JEKCUYECKHEe OCOOEHHOCTH, €AMHMIBI $3bIKa, OE€39KBUBAJCHTHAs JIEKCHKA, S3BIKOBBIC
3aMMCTBOBaHHUS
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Abstract. This article is devoted to the linguistic realias that are spreading in Kenya. The
relevance of this study is determined by the growing interest in the field of studying the linguistic
realias of reality, their definition of classifications in the Kenyan version of the English language.
We have revealed that realities are some kind of cultural reflectors. They are found in completely
different fields and methods of communication. The classifications of realias proposed by V.S.
Vinogradov were considered in detail. Where V.S. Vinogradov suggests classifying realias into
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everyday, ethnographic, realities of the natural world, state-administrative, onomastic and
associative.

Keywords: linguistic realias, specific national words, lexical features, units of language,
non-equivalent vocabulary, linguistic borrowings
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B3anMocCBsI3p A3bIKa U KYJbTYPhl C JABHUX BPEMEH MHTEPECOBAja MHOTUX
JIMHTBUCTOB C TOYKH 3PEHUS UX B3aUMOJICUCTBUS U BIUsIHUA. Kax b1l Hapo1 uMmeeT
CBOM SI3bIK M MCTOPHIO, YTO B CBOK OYEPEAb M YKA3bIBa€T Ha HAJIUYUE
0e39KBUBAJICHTHON JieKCUKHU. KynbTypa SIBISI€TCSI HEKUM >KUBBIM OpPraHU3MOM,
KOTOPBIA PETYJIIPHO PA3BUBACTCS M OKA3bIBAET HEIMOCPEICTBEHHOE BIIMSHUE HA
a3bIK. B3aummopeilcTBUE s3bIKa W KYJIbTYpbl MOPOXKAAET TAKO€ IOHSITHE, Kak
SI3BIKOBAsI peayisi, KOTOpasl ABJISIETCA MapKepOM KyJbTypsl [1, c. 34].

B nanHO#1 cTaThe paccMaTpUBAKOTCS A3bIKOBBIE PEAMK KEHUWCKOTO BapraHTa
AHTJIMIICKOTO  sI3bIKa, YACNSETCS TMPUCTAIbHOEC BHHUMaHUE KiIacCU(UKALIUSIM
0€37KBUBAJICHTHOU JIEKCUKH.

KeHniickuil BapuaHT aHIJIMMCKOTO S3bIKA SIBIIIETCS MECTHBIM JIHAJIEKTOM
AHTJIMICKOTO $13bIKA, HA KOTOPOM TOBOPSIT HECKOJIBKO OOIIMH W OTIAEIbHBIX JIUIl B
Kennn, a Ttakxke HEKOTOpbIE KEHUWCKHE DMUIPAHTBHI B IPYIUMX CTpaHax. Jnanekr
COJICP’KUT YHUKAJIbHBIE JII HETrO 4YepThl, 3aMMCTBOBAHHBIE M3 MECTHBIX S3BIKOB
O6anty. K mnpumepy, cyaxuiu, B OTJIMYHE OT JPyTHX, BCErJa IMOJIb30BaJICs
KOHCTUTYLIMOHHBIM CTaTyCOM HallMOHAJIbHOTO si3bika Kenuu, a ¢ aBrycra 2010 roga
cTtal O(QUIMATBHBIM S3BIKOM HapsSAy C aHrJIUACKUM. XOTs W CyaXWwid, H
AQHTJIMIUCKUI  SIBJIAIOTCS SI3bIKaMH  OOIIEHMS, TIOCJICIHHMM pachpocTpaHeH Ooree
IITUPOKO, TMOCKOJIBKY OH Bceraa OblT oUIMaIbHBIM S36IKOM 00yueHus ¢ 1 kiacca
HayaJbHOM IIKOJBI (32 MCKIIOYEHHWEM TeX ClydaeB, Korjga NpeoOJiafaroT S3bIKU
KOPEHHBIX HapOJOB), B TO BpeMs KaK CyaxWJU MPENoJacTCs TOJbKO KaK MpeaMeT.
AHTTTUUACKUN  S3BIK TMOJIB3YETCS BBICOKMM aBTOPUTETOM CpPEAM OOpa30BaHHBIX
KeHUH1eB, 0coOeHHO B Haiipoou.

Kenuliickuil BapuaHT aHIVIMMCKOTO S13bIKA XapaKTEPU3yETCs OTIIMYUTEIIbHBIMU

JIMHTBUCTUYCCKHUMHU OCO6CHHOCT}IMI/I, HCIIO0JB3YCMBIMH Ha HAIMOHAJIILHOM YPOBHC, a
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Takke (POHOJIOTMUECKUMHU, MMPUMEHSIEMbIMU Ha PETUOHAIBHOM YPOBHE U KOTOpPBIE
MOYHO ONPEACIINTH MO AKIEHTAM, XapaKTEPHBIM JJII MECTHBIX SI3bIKOB KOPEHHBIX
HApOJIOB.

[Togxoast k BOMPOCY SI3BIKOBBIX peasiiii, CTOUT M3HAYaJIbLHO pa3o0paTh caMo
MOHSTUE CJIOBAa «peanusi». Peanueil TPUHATO CUUTATh SIBIICHUE WM TOHSTHE,
KOTOpPO€ TPHUCYIIE OIMPEACICHHOMY HApOAy M €ro KyJabType, T.K. UMEHHO 4epe3
KyJIbTYpPY Y MO3HAETCs OBIT 00IECTBA, a KYJbTypa BhIPAXKAETCS C MOMOIIBIO S3bIKA
[2, c. 4]. CToUT OTMETUTH, YTO pPEaJTUU XAPAKTEPHBI IS JICKCUKHU OIPENEIEHHOTO
HapoJa U B KaXJIOM OOIIeCTBE peayuu OyayT HMETh KOHKPETHOE 3HA4YCHHE.
Cornacio M.B. XapuronoBoit u E.E. benseBoil, «peainss — 3TO €AMHUYHBIN
MaTepUANIbHBIA WM UJCATbHBIA OOBEKT BHEA3BIKOBOW JIEMCTBUTEIBHOCTH,
crnenuduUeckuil s OTAENbHON HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU cpenb» [3, c. 105].
Crnenyer OTMETUTD, YTO MOTOBOPKU U (Ppa3eoyiOru3Mbl TOXKE OTHOCSITCS K peasusiM
[4, c. 20].

B.C. BunorpagoB mnoa peausMu TOHUMAET «crnenuuueckue ¢GakThl
UCTOpUHU, a TaKkXKe TOCYyJAapCTBEHHbIH YCTPOMl HAlMOHAJIBHOW OOIIHOCTH,
OTJIMYUTENIbHBIE OCOOCHHOCTH Treorpaduueckoil  Cpelbl, MpPEeIMEThl  ObITa,
sTHOrpaduyeckue U HoIbKIOpHBIE TOHITHS 5, ¢. 37].

Bomnpocom knaccudukanuu peanuii 3aHUMaINCh TaKUe JTUHTBUCTHI, Kak E.M.
Bepemarun, B.I'. Koctomapos, JI.LH. Co6oneB, A.E. Cynpyn, I'.JI. Tomaxun. B.C.
Bunorpanos. 1 y kaxaoro JUHTBUCTa CBOSI KiaccuuKanus O€33KBUBAJIECHTHOM
nexcuku. Kaxplii U3 HUX TpeaiaraeT COOCTBEHHYIO KIIaCCU(PUKAIIUIO peanil.

JIMHTBUCTBI pa3fensOT peallii MO NPUHLMIAM JEJIEHUS Ha MPEIMETHBIC,
MECTHBIE, BpEeMEHHbIE U TepeBoaueckue [6, c.17]. B.C. BunorpagoB BbiaensieT
WHYIO0 KJIacCU(UKAIMIO peanii, paCCMOTPEHHYI0 HaMH C OTIOPON Ha KEHUNCKHMA
BAPHUAHT AHTJIUMCKOTO S3bIKA:

® bhHITOBBIE pealiud, K KOTOPHIM OTHOCUTCS JIEKCHKa, 0003HaJaroias
npenMeTsl ofekIbpl:  Kitenge — xjomuaToOymakHash TKaHb, OOHMIIBLHO
pacumTas ¥ OKpalleHHas METOJ0M Tal-3HA-/ai (KOorjaa TKaHb CKaThIBAETCS

B IUIOTHBIN JKTYT, @ 3aTCM OKPAIIMBACTCA B PA3JIMYHBIC HBeTa).
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She had her baby boy strapped on her back in a ‘chitenge’ material. Ha ee cnune
HAxXo00U1Cs MANeHbKULL MAIbYUK, 00epHYmblll 8 Mamepual ‘yumeHnze’

Khanga — cpe3 Tkanu pazmepom npumepHo 1,5 Merpa Ha 1 MeTp. Y30p COCTOUT U3
pa3MYHBIX HAAMKCEH, HalleYaTaHHBIX Ha TKaHU [7].

A vivid, native cotton print — called a Khanga — in red, black and white is used for
a tent-like dress that may be sashed or not. fpkuii xnonkoewviii npunm — ‘xanea’ —
KPACHO20, 4epHO20 U 6en020 yeemad, UCNOIb3yemcs 0isl CO30AHUSL NAAMbER C NOSCOM
unu oes.

e Pecamuu mumu: Ugali — ocHOBHOe OO0 KEHUHCKOW KyXHH. ITO
0JIF0/10 U3 KYKYPY3HOH MYKH, XOTS MHOT/Ia €r0 TOTOBSIT U3 MYKH IpOca WIn
copro.

Their food is mostly ‘ugali’, the thick porridge of boiled millet or maize-flour,
which represents the staff of life in East Africa. B ocnosnom ynompeonsiom "yeanu”
— 2yCmylto Kauly U3 8apeHo20 NuleHa Uil Mauco8ol MyKU, KOMopas Oauyemeopsaem
ocHo8Y dcusnu 8 Bocmounou Agppuxe

Sukuma wiki — 6:1r0,10, IPUTOTOBIICHHOE M3 JTUCTOBOW KaITyCTHI.

Sukuma wiki, kale, and collard greens are very nutritious and have powerful
antioxidant properties and are anti-inflammatory. Cyxyma euxu, xane u nucmosas
Kanycma oOuYyeHb NUMamesnbHbl, 001a0aom MOWHBIMU AHMUOKCUOAHMHBIMU U
NPOMUBOBOCHANUMENLHBIMU CEOLCMEAMU.

Mutura — xonbaca, mpuUroToBJIE€HHAs U3 CBEKEW KpOBU U Msica. B Hee nobaBmusitor
OTIpe/IeTICHHBIC CTCIIMN U UHTPEAUCHTHI, TAKHEe KaK UMOWPH, 3€JICHbIN JTyK-IIaJIOT,
YECHOK M KPacHBIN WIH 3€JIE€HbIN niepen i [7].

Mutura is still an essential part of Kikuyu ceremonies and family gatherings, just
as it was decades ago. Mymypa no-npesicruemy s611emcsi HEOMbEMAEMOU YACTbIO
YepeMOHUL KUKYUIO U CeMELHbIX MOPIAHCECME, KAK U 0eCAmuiemusi Ha3dao.

e Pcanuu, 0003HaYarONIMEe HAa3BaHKUE XKWIbs: Manyatta, enkaji, inkajijik —
Ha3BaHUs XWkuH Macau [9].
Discover the most popular places to stay in Manyatta, complete with

recommendations from fellow travelers and special hotel offers.
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Omxpotime 015 cebs camvie NONYIApHble Mecma Oisl npodicusanusi 8 Manvsimme,
03HAKOMbMECH C PEKOMEHOAYUAMU OpY2UX NYMeuleCmeeHHUKO8 U CHeyuaibHbIMU
NPeolodCeHUsMU Omelell.

e Peanuu, o3Havaronme AeHexHble eauHuibl B Kenun: Kenyan Shilling
— IMWITUHT — Bamota Kernw.

While the Kenyan Shilling is primarily used in Kenya, it may not be widely
accepted in other countries.

Xomsl KeHUlCKUtl WuiiuHe 8 0CHOBHOM ucnoavsyemcs 6 Kenuu, 6 opyeux cmpanax
OH, 803MOJICHO, He NOLYUUL WUPOKO20 PACHPOCIPAHEHUSL.

e Peanum — Ha3BaHWS HAPOJHBIX TMPA3THUKOB W  MY3bIKATBHBIX
uHCTpyMeHTOB:  StoryMoja  Festival — msTuaHeBHBI — BCEeMHPHBIN
decTuBaNb UILH, CKa30K, JIUTEPATYPHl M KYJIbTYPhI, KOTOPBIA BKJIIOYACT B
ce0sl KHWUTH, JKUBBIC TUAJIOTH, PAacCKa3bIBAaHUE WCTOPHMA, CIICHKH, MTOA3HUIO,
MY3BIKY.

In the last quarter of the year, writers and other creatives get their time in the
spotlight at the Storymoja Festival. B nocieonem keapmane 2ooa nucamenu u
opyaue meopueckue paboOmHUKY OKA3bI8AIOMCSL 8 YeHMpe HUMAHUS HA hecmueane
Cmopumoua.

The Lake Turkana Festival — mpoBoautcss Ha Oepery KpymHEHIIEro B MHpE
MyCTBIHHOTO 03€pa. JTO MECTO BCTPEUYHU JCCSATH CEBEPHBIX KEHHUICKUX IUIEMEH,
KOTOpBIE COOMPAFOTCS, HAJIEB JIYUIIHE HAPSAbl, YTOOBI IOXBACTATHCS, TIOTAHIICBATh,
CIIETh W MTOCUJIETh 1o TajbMamu [10].

The Lake Turkana Festival provides numerous photogenic moments that you’ll
want to remember. ®ecmusarv na ozepe Typkana Oapum MHONCECMBO
GPomoz2eHUUHbIX MOMEHMOB, KOMOpble 3aX0Uemcs 3aNOMHUMb.

The Nyatiti — cTpyHHBII My3bIKaTbHBIH HHCTPYMCHT.

Nyatiti played in Tanzania during a school cultural day. Xeparu na Hesmumu 6
Tanzanuu 60 8pems WKOJIbHO2O KYIbMYPHO20 OHAL.

The Orutu — BTOpPOH MO 3HAYUMOCTH HWHCTPYMEHT B MYy3BIKE JIyO (XOTS B

neHTpanbHoi Kennn, on HaszpiBaeTcs Banauaam — Wandindi) [11].
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We are pleased to own an Orutu, as part of the Singing Wells instrument library.
Mbui paovl, umo y nac ecmv Opymy, KOMOpbl AGNAEMCSA YACMblO OUOIUOMEKU
uncmpymenmos Singing Wells.

e Peamuu Mupa npupoAbl MPEACTaBICHbl B JaHAmadTe, KUBOTHBIX U
pacrenusx: Sitatunga — Bua aHTWIION, KOTOPBIH BCTPEYAETCS B OCHOBHOM B
OOJIOTHUCTBIX palioHaX.

Sitatunga have patterns of vertical white stripes and spots along their body, and
their cheeks, legs, throat, and forehead also have white patches. Cumamynea
umMerom y30pbl U3 6ePMUKATbHBIX OeblX NOJ0C U NAMeH 8001b meld, d UX ujeKu,
HO2U, 20PJl0 U JI0O MAaKdHce NOKPbIMbl OenbiMu NAMHAMU.

Aardwolf — Bux ahpukaHCKHX MIICKOITUTAIONIMX U3 CEMEHCTBA THEHOBBIX.

The aardwolf (Proteles cristatus) is an insectivorous hyaenid species, native to
East and Southern Africa. 3ewmnsnou eonx (Proteles cristatus) — 2mo
HACEKOMOSIOHBIU U0 2UeHO0bpasnvix, obumarwuti 6 Bocmounou u FOdxcHOU
Adgpuxe.

Ring-necked Parakeet — 3enenslii omyraii, ¢ OYeHb JJIUHHBIM, Y3KUM XBOCTOM H
SIPKO-KPACHBIM KIIFOBOM.

The ring-necked parakeet is a fun, loving, and talkative bird to make part of your
family. Ilonyeaviuux ¢ konvyesuonoll weeil — ecenas, n00AWASL U PA32OBOPYUUBAS
nmuya, Komopas Cmaxem 4acmvio auieti Cemvl.

The stunning orchid — HeouIIMaNBHBIN HAIIMOHAIBHBIN IIBETOK KeHuH.

The stunning orchid blooms in spring and summer and can be difficult to spot in
the wild. [12] Opxuodess Cmanune yeemem secnoti u remom, u ee 6viéaem mpyoHo
o0OHapycumov 8 OUKOU npupooe.

e Peaiuu  roCyIapCTBEHHO-aAMUHUCTPATUBHOIO  YCTPOWCTBA U
obmectBeHHOM ku3HU: Kenya Kwanza — 3To KeHMHCKUM MOJUTHYECKUN
aJIbSHC, KOTOPBIM B HACTOSLLIEE BPEMs BO3IJIABIIAET Y WiIbsAM PyTo.

The current government of Kenya, led by President William Ruto, has been
governing through a sinister plan called Kenya Kwanza, which means Kenya First

[13]. Heinewnee npasumenvcmeo Kenuu, ozenasnsiemoe npe3udenmom Yuubsimom
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Pymo, ynpasnsem cmpanoii ¢ nomowwto 3108ewjeco niana noo nazeanuem "Kenus
Keansza", umo o3nauaem "Kenus — npescoe ecezo”.

OHOMacTHYECKHE peany, BKIIOYAroMe B ce0s MMeHa, (paMHUIUU U3BECTHBIX
auuHocteit: Martha Koome — keHwmiickuii afBOKaT, KOTOpas B HACTOSIIEE BpeMs
3aHAMAET IMOCT BEPXOBHOrO cyapu KeHnnm u sBisercss NepBOM KEHIIMHOW,
3aHSBILIEH ATOT IIOCT;

Justice Martha Koome has practiced law for over thirty years. [13]. Cyoss Mapma
Kym 3anumaemcs opuouueckoti npaxmuxou 6o1ee mpuoyamu aiem.

e Pcamuu — mMeHa JuTepaTypHbix repoeB: Pole, German and Jew —
Oomm3kue Apy3bs U3 pomana I'peiic Ororro "3emius oberoBaHHas"
MepBOHAYANILHO MYOJUKOBAJICA 4YacTAMH B exeaHeBHOU raszere "Kypbep
Konzuennsr" [14].

e Pcamuu B Ha3zBaHusax myseeB: Abasuba Community Peace Museum —
pacIojioKeH Henaleko OT OeperoB octpoBa MdaHrano um ObLI OCHOBaH
emie B 2000 romy [nns TPOABMKEHUS UM 3alMTHl  KYJIBTYPHOTO U
MPUPOIHOrO Haclieaust Hapoja Abacyo0a.

The Abasuba Community Peace Museum was founded in 2000, and is located in
Ramba. Obwecmeennviii myszeii mupa Abacybwer 6win ocnosan 6 2000 200y u
Haxooumcsi 6 Pambe.

Hyrax Hill Museum — pacnosiosked B 4 KM OT IEHTPaJIbHOIO JEJIOBOTO paioHa
ropona Hakypy u B 152 km ot Haiipoou.

The Hyrax Hill site was proclaimed a national monument in 1945 and opened to
the public in 1965. B 1945 200y Xaupaxc-Xumn 6vin 00bs6ieH HAYUOHANbHBIM
NAMAMHUKOM U omKpbim 8 1965 200y.

Malindi Museum — Hanmonanbhbrit My3eii Kenvnn

Malindi Museum is a stunning Kenya safari tourism in Kenya with great features
that enarates everything in Malindi and Kenya coast [15]. Myszeii Maaunou — smo
nompsacalowuti  Kenutickuii  cagapu-mypusm 6 Kenuu ¢ eenuxonennvimu

BO3MOIHCHOCMAMU, KOMOpble oonoansom eéce 8 Manunou u Ha n06epe:)bee Kenuu.
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https://en.wikipedia.org/wiki/Martha_Koome

® AccoluaTuBHbBIE Pealiii, KOTOPHIE BKIIIOUAIOT B ce0sl TAKME KaTErOpuH,
KaK aHMMaJIUCTUYECKHE CHUMBOJIbI, I[BETOBasg CUMBOJMKA. PaccMoTpum
MpUMEPBI U3 KEHUICKOIO BapuaHTa aHIJIMMCKOTO s3bIKa [6, ¢. 17].

Kuinama — xoTs npsiMoii epeBo/] ¢ CyaXxuiiu 0O3Ha4YaeT "HAKIOHATHCA'", UCIOJb3Y I
cioBO '"KyHama'", JIOIM BBIPAXAKOT CBOK 03a004EHHOCTh M pa30yapOBAHHE
TEKyIIeH cUTyale, moguepkuBas TPy IHOCTH, C KOTOPBIMHU CTAJIKMBAIOTCSI MHOTHE
U3 T€X, KTO HE MOXET MO3BOJIUTh ce0e PeryisipHOe TUTaHUE.

Pulahia Maisa — Kommk wu3 Tik tok benaBamamunec (Benawamalines)
B30ynopaxkui MHTepHeT, HAOMHUB HaM O OBICTPOTEYHOCTH KU3HU, IIOIPOCUB HAC
MEHbIIIE OECTIOKOUTHCS U OOJIbILIE PaoBaThCsl CaMbIM HE3HAYUTENBbHBIM [T00€1aM B
xu3HU. [lo cyth, 3Ta (hpaza mpuU3bIBAET BAC HACHAXKIATHCA KU3HBbIO. DTO MOT OBl
ckazatb KTo yronHo. Ho morpeOoBanach komMuueckas M300peTaTenbHOCTh beHbl,
4yTOOBI 3Ta (Ppasa cranga BUPYCHOM.

Pulahia Maisa is a Kenyan slang which means enjoy life in English. In sheng it
means ‘‘jibambe na life” [16]. Ilyraxus Mauca — 3mo keHutickuil ciene, Komopbulil 6
nepesooe ¢ aHeaulicko2o osHavaem "Haciaadicoaiics dcusuvio”. B nepesooe ¢ wiene
9Mo o3Havaem ‘‘gecendas Hcu3Hs .

M3 Bcero Cka3zaHHOTO MOKHO CHENaTh BBIBOJ, YTO TJIaBHAs OCOOEHHOCTH
peanuii — 3TO UX HALMOHAJIBHBIM KOJIOPUT. Peannn TeCHO CBS3aHbl C KYJIbTYPOH U
4acTO BCTPEYAlOTCS B Pa3jMUHBIX TEKCTax. OTO CJIOBa U  BBIPaKEHUS,
o003HavarIIre MPeAMEThl, OTHOCSIIUECS K OMPENEICHHOW KYJbType, mnepenaaBas
nH(DOpMAITHIO O TPATUIIUAX U 0OBIYASIX CTPAHBI.

© MycradaeBa A.A., Kou K.H., fAkosnesa E.C., 2025
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